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Su ısıtma
Heating water
Eau bouillante

Tek dokunuş ile işlem başlar ve gösterge ışığı yanar. Kettle haznesine 
otomatik su doldurur. Dolum tamamlandığında otomatik durur ve ısıtma 
işlemi başlar. Ekrandan dolum süresi ve sıcaklık derecesini görebilirsiniz.

With a single touch, the process starts and the indicator light turns on. It 
automatically fills the kettle with water. When the filling is complete, it 
automatically stops and the heating process begins. You can see the filling 
time and temperature on the screen.

D'une simple pression, le processus démarre et le voyant s'allume. La 
bouilloire se remplit automatiquement d'eau. Une fois le remplissage 
terminé, elle s'arrête automatiquement et le chauffage commence. Vous 
pouvez consulter la durée du remplissage et la température sur l'écran.

Dokunmatik ekran ve dokunmatik platform düğmeleri.
Touch screen and touch platform buttons.
Écran tactile et boutons de la plateforme tactile.

Soğutma modunu başlatmak için soğuk su butonuna 3 saniye basılı tutun. 
Gösterge ışığı yandığında soğutma işlevi aktif olur. Soğuk su almak için aynı 
butona çift dokunun; su akışını durdurmak için tekrar dokunun. Su sıcaklığını 
ekrandan takip edebilirsiniz.
Press and hold the cold water button for 3 seconds to start cooling mode. 
When the indicator light turns on, the cooling function is activated. Double 
tap the same button to dispense cold water; tap again to stop the water 
flow. You can check the water temperature on the display.
Maintenez le bouton eau froide enfoncé pendant 3 secondes pour activer 
le mode refroidissement. Lorsque le voyant s’allume, la fonction de 
refroidissement est activée. Appuyez deux fois sur le même bouton pour 
distribuer de l’eau froide ; appuyez de nouveau pour arrêter l’écoulement. 
Vous pouvez suivre la température de l’eau sur l’écran.

Cihaz ilk kez çalıştırıldığında yerel saat ayarını yapmanız gerekebilir. 
Saat ayarına girmek için SET TIME tuşuna 3 saniyeden uzun basılı tutun. 
Saat ayarı ekranda göründüğünde yön/ayar tuşlarıyla önce saati seçin ve 
ayarlayın. Ardından dakika bölümüne geçerek dakikayı ayarlayın. Ayar 
tamamlandıktan sonra herhangi bir işlem yapılmazsa cihaz saati otomatik 
olarak kaydeder ve ekranda ayarlanan saat görüntülenir.
When using the appliance for the first time, you may need to set the local 
time. Press and hold the SET TIME button for more than 3 seconds to enter 
time setting mode. When the time setting appears on the display, use the 
arrow/adjustment buttons to select and adjust the hour first. Then move to 
the minute section and adjust the minutes. After the setting is completed, 
if no further operation is made, the appliance automatically saves the time 
and the set time appears on the display.
Lors de la première utilisation de l’appareil, il peut être nécessaire de régler 
l’heure locale. Maintenez le bouton SET TIME enfoncé pendant plus de 3 
secondes pour accéder au mode de réglage de l’heure. Lorsque le réglage 
de l’heure apparaît à l’écran, utilisez les boutons de direction/réglage 
pour sélectionner et régler d’abord l’heure. Passez ensuite aux minutes 
et réglez-les. Une fois le réglage terminé, si aucune autre opération n’est 
effectuée, l’appareil enregistre automatiquement l’heure et l’heure réglée 
s’affiche à l’écran.

Siyah çay hazırlamak için aşağıdaki adımları sırasıyla takip edin. Cihaz, 
seçilen miktardaki suyu otomatik olarak 90°C’ye ısıtır ve termo demliğe 
aktarır. İdeal demleme süresi çay türüne göre yaklaşık 18–25 dakikadır

To prepare black tea, follow the steps below in order. The appliance 
automatically heats the selected amount of water to 90°C and transfers 
it to the thermal teapot. The ideal brewing time is approximately 18–25 
minutes, depending on the type of tea.

Pour préparer du thé noir, suivez les étapes ci-dessous. Le temps 
nécessaire à l'infusion du thé est de 20 à 25 minutes, selon le type de thé.

Hızlı Başlangıç / Quick Start / Début Rapide 

Kullanım Kılavuzu
Instruction Manual
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GÜVENLİK
KULLANIM GÜVENLİĞİNE İLİŞKİN ÖNEMLİ TALİMATLARI LÜTFEN DİKKATLİCE 
OKUYUN VE İLERİDE BAŞVURMAK İÇİN SAKLAYIN!
• Üretici, güvenlik talimatlarını dikkate almayarak hasardan sorumlu 
tutulamaz.
• Besleme kablosu hasarlıysa, bir tehlikeyi önlemek için üretici, servis acentesi 
veya benzer nitelikli kişiler tarafından değiştirilmelidir.
• Cihazı asla kablosundan çekerek hareket ettirmeyin ve kablonun 
dolaşmayacağından emin olun.
• Cihaz sabit, düz bir yüzeye yerleştirilmelidir.
• Kullanıcı, beslemeye bağlıyken cihazı başıboş bırakmamalıdır.
• Bu cihaz yalnızca evde ve yalnızca üretildiği amaç için kullanılmalıdır.
• Elektrik çarpmasına karşı kendinizi korumak için kabloyu, fişi veya cihazı suya 
veya başka bir sıvıya batırmayın.
• Cihaz sadece topraklı bir prize bağlanmalıdır. Fişi prize takmadan önce 
cihazın üzerinde belirtilen voltajın yerel şebeke voltajına uygun olduğundan 
emin olun.
• Su sebiliniz, geçerli güvenlik standartlarına uygundur; bundan dolayı 
herhangi bir tehlikeyi önlemek için cihaz veya elektrik kablosu hasar görmesi 
durumunda yetkili servis tarafından onarılmalı veya deg ĭsţirilmelidir. Hatalı 
veya yeterli olmayan onarım isļemleri, kullanıcıya yönelik tehlike ve riskler 
meydana getirebilir.
• Sȩbeke güç kaynagı̆nızın cihazın degĕr plakasında belirtilen bilgilere uygun 
oldugŭndan emin olun. Cihazı güç kaynagı̆ndan ayırmanın tek yolu elektrik 
fisi̧ni prizden çekmektir.
• Cihazı topraklı prizde kullanın.
• Elektrik kablosu veya cihaz hasarlıysa cihazı asla kullanmayın.
• Bu cihazı uzatma kablosuyla kullanmayın.
• Elektriğe bağlamadan ve parçalarını takmadan önce cihazı ve tüm parçalarını 
kurutun.
• Elleriniz nemli veya ıslakken cihaza veya cihazın fişine asla dokunmayın.
• Cihazı, elektrik fişine her zaman ulaşılabilecek şekilde yerleştirin.
• Cihazı temizlemek için suya daldırmayın.
• İlave koruma için bu cihaz, maksimum 30 mA anma değerine sahip bir ev 
aletleri artık akım cihazına bağlanmalıdır.
• Elektrik kablosunun hasar görmesini önlemek için sıkışmasını, kıvrılmasını 
veya keskin kenarlara sürtünmesini engelleyin. Elektrik kablosunu sıcak 
yüzeylerden ve açık alevden uzak tutun.
• Cihazın kullanımı esnasında elektrik kablosunun yanlışlıkla çekilmesi veya 
birinin kabloya takılma tehlikesinin olmadığından emin olun.
• Cihazı kullandıktan sonra, bir arıza olduğunda fişini çıkartın.
• Cihazı temizlemeden önce her zaman prizden çekin ve cihaz kullanımdayken 
asla temizlik yapmayın.

ÇOCUK GÜVENLİĞİ: Bu cihaz 8 yaşından küçük çocuklar tarafından 
kullanılmamalıdır. Bu cihaz, 8 yaşından büyük çocuklar ve fiziksel, duyusal 
veya zihinsel yetenekleri kısıtlı veya deneyim ve bilgi eksikliği olan kişiler 
tarafından ancak gözetim altında olmaları veya cihazın güvenli bir şekilde 
kullanılmasıyla ilgili tehlikeleri ve talimatları anlamaları halinde kullanılabilir. 
Çocuklar cihazla oynamamalıdır. Cihazı ve kablosunu 8 yaşından küçük 
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Çok Fonksiyonlu Su Sebili
Multi-function Water Dispenser
Distributeur D’eau Multifonction

k i w i . c o m

Bu ürün, AEEE yönergelerine uygun geri dönüştürülebilir malzemeler içerir. Bu ürünü 
sınıflandırılmamış atık olarak atmayın. Lütfen geri dönüşüm toplama noktası için 
yerel belediyenize başvurun.
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ekrandan takip edebilirsiniz. 

• Sağ su ısıtıcı sürahiyi doldurmak için su alma butonuna çift dokunun; 
hazne dolduğunda cihaz otomatik durur. Isıtma fonksiyonunu 
başlatmak için ısıtma tuşuna basın; cihaz suyu ısıtmaya başlar ve sıcaklık 
ekrandan takip edilebilir. 45°C Mama, 65°C Bitki Çayı ve 85°C Kahve 
fonksiyonlarından birini seçtiğinizde cihaz ilgili sıcaklık değerine göre çalışır. Kahve 
modunda su 85°C’ye ısıtılır ve kahve hazırlığı için kontrollü su akışı sağlanır.

• Siyah çay hazırlamak için çay filtresini termo demliğe yerleştirin, kuru çayı filtreye 
ekleyin ve termo demliği yerine oturtun. Üst ekrandan Siyah Çay Az, Orta veya Çok 
modlarından birini seçin. Az modunda 0.4 L, Orta modunda 0.6 L, Çok modunda 
0.8 L su 90°C’ye ısıtılır ve otomatik olarak termo demliğe aktarılır. Aktarım 
tamamlandıktan sonra cihaz sağ su ısıtıcı sürahiyi tekrar 1.0 L su ile doldurur, 
90°C’ye ısıtır ve yedek sıcak su olarak hazır tutar. Demleme süresi yaklaşık 18–25 
dakikadır. Demleme sonrasında sıcak tutma modu devreye girer ve cihaz 75 dakika 
boyunca sıcak tutma işlemini sürdürür.

Uyarı:  Kullanım sırasında sıcak yüzeylere dokunmayın.

Üretim Tarihi /Lot No:  06-2026/K4706

Made in China / Hergestellt in China / Fabriqué en Chine / 
Prodotto in Cina / Fabricado en China / Proizvedeno u Kini /  
Menşei: Çin / Сделано в Китае / ن ي الص�ي

صنع �ف

Elektrik Girişi / Electrical Input : AC220-240V, 50/60Hz
Isıtma gücü / Heating Power : 1350W
Soğutma gücü / Cooling Power : 90W
Soğutma gazı / Refrigerant Gas : R134A , 28g
Sıcak su tankı kapasitesi / Hot Water Tank Capacity : 0.8 L
Soğuk su tankı kapasitesi / Cold Water Tank Capacity : 2.8 L
Saklama Kabini Kapasitesi / Storage cabinet Capacity : 3.5 L
Isıtma kapasitesi / Heating Capacity : 7 L/h (Lt/saat)
Soğutma kapasitesi / Cooling Capacity : 2 L/h (Lt/saat)
Sıcak su derecesi / Hot Water Temperature : 50 - 100 °C
Soğuk su derecesi / Cold Water Temperature : 6 -10 °C
Bağıl nem / Relative Humidity : %90
Kompresör HP / Compressor HP : 1 / 10
İklim Sınıfı / Climate Class : T
Isıtıcı basıncı / Heater pressure : 0 Bar

İthalatçı - Üretici Firma
Manufacturer-Importer
BMVA Elektronik San. ve  Tic. A.Ş.
Osmangazi Mh, 2644. Sk. No:3/2
Kıraç-Esenyurt / Istanbul – Türkiye
export@bmva.com.tr
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1. adımda kilidi açın, 2. adımda çayı filtreye ekleyin. 3. adımda demliği 
yerine yerleştirin, 4. adımda çay miktarına göre Az / Orta / Çok modunu 
seçin. Demleme otomatik başlar.Demleme süresi yaklaşık 18–25 dakikadır; 
ardından sıcak tutma modu devreye girer(75 dakika).
1. Unlock the teapot. 2. Add the tea to the filter. 3. Place the teapot back in 
its place. 4. Select the Low/Medium/High mode according to the amount 
of tea. Brewing will start automatically. The brewing time is approximately 
18–25 minutes; after that, keep-warm mode is activated (75 minutes).
1. Déverrouillez la théière. 2. Versez le thé dans le filtre. 3. Replacez la 
théière. 4. Sélectionnez le mode d'infusion (faible, moyen ou fort) selon 
la quantité de thé. L'infusion démarrera automatiquement. Le temps 
d'infusion est d'environ 18 à 25 minutes ; après cela, le mode maintien au 
chaud est activé (75 minutes).
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çocukların erişemeyeceği bir yerde saklayın. Temizlik ve bakım, 8 yaşından büyük 
ve gözetim altında olmadıkça çocuklar tarafından yapılmamalıdır.

CİHAZ GÜVENLİĞİ:
• Hiçbir zaman bu cihazın herhangi bir parçasını gazlı ocak, elektrikli ocak veya 
ısınmış fırın gibi sıcak yüzeylerin üzerinde veya yanında çalıştırmayın ya da bu 
yüzeylerin üstüne koymayın.
• Cihazı asla patlayıcı veya yanıcı ortamların ve maddelerin bulunduğu yerde veya 
yakınında kullanmayın.
• Cihazın üzerinde su damacanası yokken kesinlikle ısıtma fonksiyonunu 
kullanmayın.
• Cihazın bulunduğu ortamda sıcaklığın 10 - 43°C arasında olması gerekir. Su 
sebilinizin bundan soğuk veya sıcak ortamlarda çalıştırılması verimliliği açısından 
tavsiye edilmez.
• İyi bir havalandırma için su sebilinizin arkasında en az 15 cm’lik açık alan bırakın.
• İki su sebili yan yana yerleştiriliyorsa aralarında en az 2 cm boşluk bırakılmalıdır.
• Cihaz fabrikada üretim sonrası temizlenmektedir. Ayrıca montajı esnasında da 
yetkili servislerimiz tarafından ozonlama işlemi ile tekrar temizlenerek kullanıma 
sunulmaktadır.
• Cihaz hijyen açısından kullanım esnasında oluşabilecek kirlenmelere karşı 
3 ayda bir temizlenmesi gerekmektedir. Bu hizmet ücreti karşılığında yetkili 
servislerimizden alabilirsiniz.
• Nakliyeden sonra soğutma butonu ilk dört saat kapalı konuma getirilmelidir.
• Isıtma sistemine zarar vermemek için sıcak su musluğundan su gelmeden ısıtma 
fonksiyonunu kesinlikle çalıştırmayın.
• Soğutma butonu ilk 6 saat kapalı konuma getirilmemelidir, ilk 6 saat içerisinde 
herhangi bir enerji kesintisi olması durumunda cihazın fişini prizden çekip 1 saat 
bekleyin ve sonrasında fişi prize takıp soğutma butonunu açık konuma getirin.
• Cihaz kullanılırken üzerindeki damacanadaki su tam bitmeden yeni bir damacana 
koymayın. Bu ürün içindeki su seviyesinin bozulmaması açısından gereklidir.
• Cihazı TV, CD player veya müzik seti gibi elektronik ve değerli eşyalardan uzak ve 
gölge mekanlara yerleştirin.
• Hasarlı su sebilini çalıştırmayın. Servise danışın.
• Cihazın soğutma gazı dolaşımının gerçekleştiği arka kısımlara kesici ve delici 
aletler kullanmayın. Kondanser gaz kanallarının veya boru uzantılarının delinmesi 
durumunda püskürecek soğutma gazı cilt tahrişleri ve göz yaralanmalarına sebep 
olabilir.
• Cihazın üzerini örtmeyin ve herhangi bir cisimle kapatmayın.
• Yanıcı gaz ihtiva eden mamülleri (örn. sprey) ve patlayıcı maddeleri cihazınızın 
yakınlarında kesinlikle bulundurmayın.
• Taşıma veya yer değiştirme esnasında cihazınızı 45°C’den daha fazla yana 
yatırmayın.
• Çatlak, delik. vs. nedeniyle su sızdıran damacanaları kullanmayın.
• Günlük kullanım esnasında muslukların altında bulunan damlalık kabı dolarsa 
lütfen biriken suyu boşaltın.
• Soğutma fonksiyonunu açık ve kapalı konumları arasında 3 dakikadan daha 
kısa zaman aralıklarında değiştirmeyin. Kompresörü koruyarak kullanım ömrünü 
uzatmak açısından önemlidir.
• Eğer cihazı su sebilinizi uzun süre kullanmayacaksanız, içerisindeki suyu tamamen 
boşaltın. İçerisindeki suyu tamamen boşaltmak için musluklardan gelen su 
bittikten sonra, cihazınızın arkasındaki drenaj kapağını açın ve suyun bitmesini 
bekleyin.
• Nakliye esnasındaki olası tozlanmaya karşı su pınarınızı kullanmaya başlamadan 
önce , bir damacana su bitene kadar musluklardan boşaltın daha sonra arka 
taraftaki su tahliye tapasını açarak tankları tamamen boşaltın.
• Cihazınızın içerisinde uzun süre bekleyen su,kokuya ve soğuk ortama maruz 
kalması halinde ise donarak su tanklarının deformansyonuna sebep olabilir.
• Cihazı dengesizlikten dolayı oluşabilecek tehlikelerden kaçınmak adına 
talimatlara uygun yerleştirin.
• Ocak, fırın, kalorifer peteği soba ve elektrikli fırın gibi kaynaklarından en az 30 cm, 
uzakta olmalı ve doğrudan güneş ışığı altında tutulmamalıdır.

PARÇA TANIMLARI
1. Göstergeli kontrol paneli	 2. Su Çıkışı		 3. Su ısıtıcı sürahi		
4. Termo demlik	 5. Cam platform kontrol paneli	 6. Saklama haznesi 
7. Damacana bölmesi

İLK KULLANIMDAN ÖNCE
• Cihazı ve aksesuarları kutusundan çıkarın. Cihazdaki tüm etiketleri, koruyucu 
folyoyu veya plastiği çıkarın.
• Yandaki şemada gösterildiği gibi cihazın gösterge panelini, platforma takmadan 
hortum bağlantısını yapın ve yerine monte edin.
• Damacanayı açın ve borusu ile başlığı takın. Damacanayı haznesine koyun ve 
kapağı kapatın.
• Cihazı düz, sabit bir yüzeye yerleştirin ve minimum 10 cm mesafeyi koruyun. 
cihazın etrafında boş alan. Bu cihaz, bir kabin içine kurulum veya dış mekan 
kullanımı için uygun değildir.
• Güç kablosunu prize takın. (Not: Cihazı bağlamadan önce cihaz üzerinde belirtilen 
voltajın lokal voltaj ile aynı olduğundan emin olunuz. Voltaj 220V-240V 50/60Hz)

KULLANIM
• Cihazın arkasındaki on/off düğmesinden cihazı açın. Cihaz açıldığında gösterge 
paneli aktif olur; işlem yapılmadığında cihaz bekleme moduna geçebilir. Bekleme 
modundan çıkmak için kilit açma tuşuna çift dokunun. 

• İlk kullanımda veya saat yeniden ayarlanmak istendiğinde SET TIME  
tuşuna 3 saniyeden uzun basılı tutarak saat ayarına girin; yön/ayar tuşlarıyla saat 
ve dakikayı ayarlayın. İşlem tamamlandıktan sonra herhangi bir tuşa basılmazsa 
saat otomatik olarak kaydedilir.

• Oda sıcaklığında su almak için ilgili su alma butonuna çift dokunun; su 
akışını durdurmak için aynı butona tekrar dokunun. 

• Soğutma modunu başlatmak için;  soğuk su butonuna 3 saniye basılı 
tutun. Gösterge ışığı yandığında soğutma işlevi aktif olur. Soğuk su almak için 
aynı butona çift dokunun; su akışını durdurmak için tekrar dokunun. Su sıcaklığını 
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SÉCURITÉ
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS IMPORTANTES SUR LA 
SÉCURITÉ D’UTILISATION ET LES CONSERVER POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE !
• Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages dus au non-
respect des consignes de sécurité.
• Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, 
son agent de service ou une personne de qualification similaire pour éviter tout 
danger.
• Ne déplacez jamais l’appareil en tirant sur le câble et assurez-vous que le câble 
ne s’emmêle pas.
• L’appareil doit être placé sur une surface plane et stable.
• L’utilisateur ne doit pas laisser l’appareil sans surveillance lorsqu’il est connecté 
à l’alimentation électrique.
• Cet appareil ne doit être utilisé qu’à des fins domestiques et uniquement dans le 
but pour lequel il a été fabriqué.
• Pour vous protéger des chocs électriques, ne plongez pas le cordon, la fiche ou 
l’appareil dans l’eau ou tout autre liquide.
• L’appareil ne doit être branché qu’à une prise mise à la terre. Avant de brancher, 
assurez-vous que la tension indiquée sur l’appareil correspond à la tension secteur 
locale.
• Votre distributeur d’eau est conforme aux normes de sécurité en vigueur ; Par 
conséquent, afin d’éviter tout danger, en cas d’endommagement de l’appareil 
ou du câble d’alimentation, il doit être réparé ou remplacé par le service agréé. 
Des réparations défectueuses ou inadéquates peuvent créer des dangers et des 
risques pour l’utilisateur.
• Assurez-vous que votre alimentation secteur est conforme aux indications de 
la plaque signalétique de l’appareil. La seule façon de débrancher l’appareil de la 
source d’alimentation est de débrancher la fiche d’alimentation de la prise.
• Utilisez l’appareil dans une prise mise à la terre.
• N’utilisez jamais l’appareil si le cordon d’alimentation ou l’appareil est 
endommagé.
• N’utilisez pas cet appareil avec une rallonge.
• Séchez l’appareil et toutes ses pièces avant de brancher l’alimentation et 
d’installer des pièces.
• Ne touchez jamais l’appareil ou la fiche de l’appareil lorsque vos mains sont 
humides ou mouillées.
• Positionnez l’appareil de sorte que la fiche secteur soit accessible à tout moment.
• Eau pour nettoyer l’appareil.
ne plongez pas.
• Pour une protection supplémentaire, cet appareil
Un appareil électroménager d’une valeur nominale maximale de 30 mA doit être 
connecté à un dispositif de courant résiduel.
• Pour éviter d’endommager le cordon d’alimentation, évitez de le pincer, de le 
plier ou de le frotter contre des bords tranchants. Gardez le cordon d’alimentation 
éloigné des surfaces chaudes et des flammes nues.
• Assurez-vous qu’il n’y a aucun risque de tirer accidentellement sur le cordon 
d’alimentation ou que quelqu’un trébuche sur le cordon lors de l’utilisation de 
l’appareil.
• Après avoir utilisé l’appareil, débranchez-le en cas de dysfonctionnement.
• Débranchez toujours l’appareil avant de le nettoyer et ne nettoyez jamais 
pendant que l’appareil est en cours d’utilisation.

SÉCURITÉ ENFANTS : Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants de moins 
de 8 ans. Cet appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans et des 
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un 
manque d’expérience et de connaissances s’ils sont surveillés ou comprennent les 
dangers et les instructions concernant l’utilisation en toute sécurité de l’appareil. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Gardez l’appareil et son cordon 
hors de portée des enfants de moins de 8 ans. Le nettoyage et l’entretien ne 
doivent pas être effectués par des enfants, sauf s’ils ont plus de 8 ans et sous 
surveillance.

SÉCURITÉ DE L’APPAREIL :
• Ne faites jamais fonctionner ou ne placez aucune partie de cet appareil sur ou 
à proximité de surfaces chaudes telles qu’une cuisinière à gaz, une cuisinière 
électrique ou un four chauffé.
• N’utilisez jamais l’appareil dans ou à proximité d’atmosphères et de matériaux 
explosifs ou inflammables.
• N’utilisez jamais la fonction de chauffage lorsqu’il n’y a pas de bouteille d’eau 
sur l’appareil.
• La température de l’environnement où se trouve l’appareil doit être comprise 
entre 10 et 43°C. L’utilisation de votre distributeur d’eau dans des environnements 
plus froids ou plus chauds que cela n’est pas recommandée pour son efficacité.
• Laissez au moins 15 cm d’espace libre derrière votre distributeur d’eau pour une 
bonne ventilation.
• Si deux distributeurs d’eau sont placés côte à côte, un espace d’au moins 2 cm 
doit être laissé entre eux.
• L’appareil est nettoyé en usine après la production. De plus, lors du montage, 
il est à nouveau nettoyé par ozonation par nos services agréés et proposé à 
l’utilisation.
• En termes d’hygiène, l’appareil doit être nettoyé tous les 3 mois contre les 
contaminations pouvant survenir lors de l’utilisation. Vous pouvez l’obtenir auprès 
de nos services agréés moyennant ces frais de service.
• Après le transport, le bouton de refroidissement doit être éteint pendant les 
quatre premières heures.
• Ne jamais faire fonctionner la fonction chauffage sans eau provenant du robinet 
d’eau chaude afin de ne pas endommager le système de chauffage.
• Le bouton de refroidissement ne doit pas être éteint pendant les 6 premières 
heures. En cas de panne de courant dans les 6 premières heures, débranchez 
l’appareil de la prise et attendez 1 heure, puis branchez l’appareil dans la prise et 
activez le bouton de refroidissement.
• Pendant l’utilisation de l’appareil, ne mettez pas une nouvelle bonbonne avant 
que l’eau de la bonbonne ne soit complètement épuisée. Ceci est nécessaire pour 
ne pas détériorer le niveau d’eau dans le produit.
• Placez l’appareil dans un endroit ombragé loin des appareils électroniques et des 
objets de valeur tels qu’un téléviseur, un lecteur CD ou une chaîne stéréo.

• N’utilisez pas un distributeur d’eau endommagé. Consultez le service.
• N’utilisez pas d’outils pointus et perçants sur les parties arrière de l’appareil où se fait 
la circulation du gaz de refroidissement. Si les conduits de gaz du condenseur ou les 
extensions de tuyaux sont percés, le réfrigérant qui sera pulvérisé peut provoquer des 
irritations cutanées et des lésions oculaires.
• Ne recouvrez pas l’appareil et ne le recouvrez d’aucun objet.
• Ne conservez jamais de produits contenant des gaz inflammables (par exemple, des 
aérosols) et des matières explosives à proximité de votre appareil.
• N’inclinez pas votre appareil à plus de 45°C pendant le transport ou le déplacement.
• Fissure, trou. etc. N’utilisez pas de bonbonnes qui fuient.
• Si le bac d’égouttement sous les robinets se remplit pendant l’utilisation quotidienne, 
veuillez vider l’eau accumulée.
• N’activez et désactivez pas la fonction de refroidissement pendant moins de 3 
minutes. Il est important de prolonger la durée de vie du compresseur en le protégeant.
• Si vous n’utilisez pas votre distributeur d’eau pendant une longue période, videz 
complètement l’eau à l’intérieur. Afin de vider complètement l’eau à l’intérieur, une 
fois l’eau provenant des robinets terminée, ouvrez le couvercle de vidange à l’arrière 
de votre appareil et attendez que l’eau s’écoule.
• Avant d’utiliser votre fontaine à eau contre d’éventuelles poussières pendant le 
transport, videz une tourie des robinets jusqu’à épuisement de l’eau, puis ouvrez le 
bouchon de vidange d’eau à l’arrière et videz complètement les réservoirs.
• Si votre appareil est exposé à l’eau, aux odeurs et à un environnement froid pendant 
une longue période, il peut geler et provoquer une déformation des réservoirs d’eau.
• Placez l’appareil conformément aux instructions pour éviter les dangers dus au 
déséquilibre.
• Il doit être éloigné d’au moins 30 cm de sources telles qu’une cuisinière, un four, une 
cuisinière à noyau de chauffage et un four électrique et ne doit pas être exposé à la 
lumière directe du soleil.

DESCRIPTION DES PIÈCES

1. Panneau de commande indicateur 2. Sortie d'eau 3. Carafe chauffante 4. Bouilloire 
isotherme 5. Panneau de commande de la plateforme en verre 6. Réservoir de stockage

7. Compartiment pour bouteille d'eau

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

• Sortez l'appareil et ses accessoires de l'emballage. Retirez toutes les étiquettes, le 
film protecteur et les emballages plastiques. • Comme indiqué sur le schéma latéral, 
raccordez le tuyau au panneau indicateur de l'appareil avant de le fixer à la plateforme 
et de l'installer. • Ouvrez la bouteille d'eau et fixez le bec verseur et le bouchon. Placez 
la bouteille d'eau dans son compartiment et fermez le couvercle. • Placez l'appareil 
sur une surface plane et stable, en veillant à laisser un espace libre d'au moins 10 cm 
autour de l'appareil. Cet appareil n'est pas conçu pour être installé à l'intérieur d'un 
meuble ni pour une utilisation en extérieur. • Branchez le cordon d'alimentation à la 
prise. (Remarque : Avant de brancher l’appareil, assurez-vous que la tension indiquée 
correspond à la tension locale. Tension : 220 V-240 V, 50/60 Hz)

UTILISATION
• Allumez l’appareil à l’aide de l’interrupteur marche/arrêt situé à l’arrière. L’écran 
s’allume lorsque l’appareil est allumé ; en l’absence d’action, l’appareil passe en mode 
veille. Pour sortir du mode veille, appuyez deux fois sur le bouton de déverrouillage.

• Lors de la première utilisation ou pour régler l’heure, maintenez le bouton RÉGLAGE 
DE L’HEURE enfoncé pendant plus de 3  secondes pour accéder au réglage 
de l’heure  ; ajustez l’heure et les minutes à l’aide des touches directionnelles/de 
réglage. Si aucun bouton n’est enfoncé après le réglage, l’heure est enregistrée 
automatiquement.

• Pour obtenir de l’eau à température ambiante, appuyez deux fois sur le bouton 
d’arrivée d’eau correspondant  ; appuyez à nouveau sur le même bouton 
pour arrêter l’arrivée d’eau.

• Pour activer le mode refroidissement, maintenez le bouton  d ’ e a u 
froide enfoncé pendant 3  secondes. Lorsque le voyant s’allume, la fonction de 
refroidissement est activée. Appuyez deux fois sur le même bouton pour obtenir de 
l'eau froide ; appuyez à nouveau pour arrêter le flux d'eau. La température de l'eau 
s'affiche à l'écran.

• Pour remplir la bouilloire, appuyez deux fois sur le bouton d'arrivée d'eau  ; 
l'appareil s'arrête automatiquement lorsque le réservoir est plein. Pour activer la 
fonction de chauffage, appuyez sur le bouton correspondant ; l ' a p p a r e i l 
chauffe l'eau et la température s'affiche. Lorsque vous sélectionnez 
l'une des fonctions suivantes : « Aliments pour bébé à 45 °C », « Tisane à 65 °C » ou 
« Café à 85 °C », l'appareil fonctionne à la température correspondante. En mode café, 
l'eau est chauffée à 85 °C et le débit est contrôlé pour une préparation optimale.

• Pour préparer du thé noir, placez le filtre à thé dans le thermos, ajoutez le thé sec 
et infuseur. Sélectionnez ensuite l'intensité du thé noir (faible, moyenne ou forte) sur 
l'écran supérieur. En mode Bas, 0,4 L d'eau sont chauffées à 90 °C, en mode Moyen, 
0,6 L, et en mode Haut, 0,8 L. L'eau est ensuite automatiquement transférée dans le 
thermos. Une fois le transfert terminé, l'appareil remplit la bouilloire de droite avec 
1 L d'eau, la chauffe à 90 °C et la conserve comme réserve d'eau chaude. La durée 
d'infusion est d'environ 18 à 25 minutes. Après l'infusion, la fonction maintien au 
chaud s'active et l'appareil maintient l'eau chaude pendant 75 minutes.

Avertissement : Ne pas toucher les surfaces chaudes pendant l'utilisation.

Ce produit contient des matériaux recyclables conformes aux directives DEEE. Ne jetez 
pas ce produit comme déchet non trié. Veuillez contacter votre municipalité locale 
pour un point de collecte de recyclage.

EN  Instruction Manual
SECURITY
PLEASE READ THE IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE 
CAREFULLY AND SAVE FOR FUTURE REFERENCE!
• The manufacturer cannot be held responsible for damage due to non-
observance of the safety instructions.
• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarly qualified person to avoid a hazard.
• Never move the device by pulling on the cable and make sure that the cable 
does not become entangled.
• The device must be placed on a stable, flat surface.
• The user should not leave the device unattended while connected to the 
power supply.
• This appliance should only be used in the household and only for the purpose 
for which it was produced.
• To protect yourself from electric shock, do not immerse the cord, plug or 
device in water or any other liquid.
• The device should only be connected to an earthed socket. Before plugging 
in, make sure that the voltage indicated on the device corresponds to the local 
mains voltage.
• Your water dispenser complies with applicable safety standards; Therefore, 
in order to avoid any danger, in case of damage to the device or the power 
cable, it must be repaired or replaced by the authorized service. Faulty or 
inadequate repairs may create hazards and risks to the user.
• Make sure that your mains power supply complies with the information on 
the rating plate of the device. The only way to disconnect the device from the 
power source is to pull the power plug out of the socket.
• Use the device in a grounded socket.
• Never use the device if the power cord or device is damaged.
• Do not use this device with an extension cord.
• Dry the device and all its parts before connecting to power and installing 
parts.
• Never touch the device or the plug of the device when your hands are damp 
or wet.
• Position the device so that the mains plug can be reached at all times.
• Water to clean the device.
do not dive.
• For additional protection, this device
A household appliance with a maximum rated value of 30 mA must be 
connected to a residual current device.
• To prevent the power cord from being damaged, avoid pinching, kinking or 
rubbing it against sharp edges. Keep the power cord away from hot surfaces 
and open flames.
• Make sure that there is no danger of accidentally pulling the power cord or 
someone tripping over the cord while using the device.
• After using the device, unplug it in case of a malfunction.
• Always unplug the device before cleaning and never clean while the device 
is in use.

CHILD SAFETY: This appliance should not be used by children under 8 years of 
age. This appliance can be used by children over 8 years of age and persons 
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they are supervised or understand the hazards and instructions 
regarding the safe use of the appliance. Children should not play with the 
device. Keep the device and its cord out of the reach of children under 8 years 
old. Cleaning and maintenance should not be made by children unless they 
are over 8 years old and under supervision.

DEVICE SECURITY:
• Never operate or place any part of this appliance on or near hot surfaces such 
as a gas stove, electric stove or heated oven.
• Never use the device in or near explosive or flammable atmospheres and 
materials.
• Never use the heating function when there is no water bottle on the device.
• The temperature in the environment where the device is located must 
be between 10 - 43°C. Operating your water dispenser in colder or hotter 
environments than this is not recommended for its efficiency.
• Leave at least 15 cm of open space behind your water dispenser for good 
ventilation.
• If two water dispensers are placed side by side, a space of at least 2 cm should 
be left between them.
• The device is cleaned at the factory after production. In addition, during 
assembly, it is cleaned again by ozonation by our authorized services and 
offered for use.
• In terms of hygiene, the device should be cleaned every 3 months against 
contamination that may occur during use. You can get it from our authorized 
services for this service fee.
• After transportation, the cooling button should be turned off for the first 
four hours.
• Never operate the heating function without water coming from the hot 
water tap in order not to damage the heating system.
• The cooling button should not be turned off for the first 6 hours. In case of 
any power failure within the first 6 hours, unplug the device from the socket 
and wait for 1 hour, then plug the device into the socket and turn the cooling 
button on.
• While the device is being used, do not put a new carboy before the water 
in the carboy on it is completely used up. This is necessary in order not to 
deteriorate the water level in the product.
• Place the device in a shaded place away from electronic and valuables such 
as TV, CD player or stereo.
• Do not operate a damaged water dispenser. Consult the service.

This product contains recyclable materials that comply with WEEE guidelines. Do not 
dispose of this product as unsorted waste. Please contact your local municipality for a 
recycling collection point.

• Do not use sharp and piercing tools on the rear parts of the device where the 
cooling gas circulation takes place. If the condenser gas ducts or pipe extensions 
are punctured, the refrigerant that will be sprayed can cause skin irritations and 
eye injuries.
• Do not cover the device and do not cover it with any object.
• Never keep products containing flammable gas (eg spray) and explosive materials 
near your device.
• Do not tilt your device more than 45°C during transportation or relocation.
• Crack, hole. etc. Do not use water-leaking carboys.
• If the drip tray under the taps fills during daily use, please empty the accumulated 
water.
• Do not switch the cooling function between on and off for less than 3 minutes. 
It is important in terms of prolonging the life of the compressor by protecting it.
• If you are not going to use your water dispenser for a long time, completely empty 
the water inside. In order to completely empty the water inside, after the water 
coming from the taps is finished, open the drain cover on the back of your device 
and wait for the water to run out.
• Before using your water dispenser against possible dust during transportation, 
empty a carboy from the taps until the water runs out, then open the water drain 
plug at the back and empty the tanks completely.
• If your device is exposed to water, odor and cold environment for a long time, it 
may freeze and cause deformation of the water tanks.
• Place the device in accordance with the instructions to avoid hazards due to 
imbalance.
• It should be at least 30 cm away from sources such as stove, oven, heater core 
stove and electric oven and should not be kept under direct sunlight.

PART DESCRIPTIONS
1. Indicator control panel 2. Water outlet 3. Water heater jug ​​4. Thermo kettle 5. 
Glass platform control panel 6. Storage container

7. Water bottle compartment

BEFORE FIRST USE
• Remove the appliance and accessories from the box. Remove all labels, protective 
foil, or plastic from the appliance. • As shown in the diagram on the side, attach 
the hose connection to the indicator panel of the appliance before attaching it to 
the platform and mount it in place. • Open the water bottle and attach the spout 
and cap. Place the water bottle in its compartment and close the lid. • Place the 
appliance on a flat, stable surface and maintain a minimum distance of 10 cm of 
free space around the appliance. This appliance is not suitable for installation inside 
a cabinet or for outdoor use. • Plug the power cord into the socket. (Note: Before 
connecting the device, ensure that the voltage indicated on the device matches the 
local voltage. Voltage 220V-240V 50/60Hz)

USAGE
• Turn on the device using the on/off switch on the back of the device. The display 
panel will be active when the device is turned on; if no operation is performed, 
the device may enter standby mode. To exit standby mode, double-tap the unlock 
button.

• For first use or when you want to reset the time, press and hold the SET TIME 
button for more than 3 seconds to enter the time setting; adjust the 
hour and minute using the directional/setting keys. If no button is 
pressed after the operation is complete, the time will be saved automatically.

• To get room temperature water, double-tap the corresponding water inlet 
button; tap the same button again to stop the water flow.

• To start cooling mode; press and hold the cold water button for 
3 seconds. When the indicator light comes on, the cooling function is activated. 
Double-tap the same button to get cold water; tap again to stop the water flow. 
You can monitor the water temperature on the screen.

• To fill the right kettle, double-tap the water inlet button; the device will 
automatically stop when the reservoir is full. To start the heating function, press 
the heating button; the device will start heating the water, and the 
temperature can be monitored on the display. When you select one of 
the 45°C Baby Food, 65°C Herbal Tea, and 85°C Coffee functions, the device will 
operate according to the corresponding temperature. In coffee mode, the water 
is heated to 85°C, and a controlled water flow is provided for coffee preparation.

• To prepare black tea, place the tea filter in the thermos, add the dry tea to the filter, 
and place the thermos infuser in its place. Select one of the Black Tea Low, Medium, 
or High modes from the top display. In Low mode, 0.4 L, in Medium mode, 0.6 L, 
and in High mode, 0.8 L of water are heated to 90°C and automatically transferred 
to the thermos infuser. After the transfer is complete, the device refills the right 
kettle with 1.0 L of water, heats it to 90°C, and keeps it ready as a reserve of hot 
water. Brewing time is approximately 18–25 minutes. After brewing, keep-warm 
mode activates and the device maintains the warming process for 75 minutes.

Warning: Do not touch hot surfaces during use.


